
 

LITERATURVERZEICHNIS über Wolhynien und die Bug-Holländer  (Stand 07.11.2007) 
 
Pos.     T  i t e l                                                A u t o r / Q u e l l e                                  D e t a i l s                                     Preis �  1 
________________________________________________________________________________________________________ 
1. Literatur des Verfassers zu Wolhynien und den Bug-Holländern 
  1.0 Reisebericht über die 1.Studienreise des Historischen Vereins Wolhynien              16 S., 15 Bilder 
       in die Westukraine und Kiew im Juni 1998 vom 28.08. 1998                                                                                             4,50 
- 2.0  Bericht über den Besuch von Zamostecze    E. Bütow u. Dr. M. Kostiuk        Übersetzung u. Foto: E. Bütow 
          am 07.Juni 1998 mit Übersetzung             Erlebnisse u. Eindrücke nach 58 Jahren,                                                   sw.:3,00  
         Magisches Gras auf Vaters Hof“,                                                                     9 S. 22 Bilder                          farbe: 5,00 
- 3.0  „ Landsleute treffen sich im                         Dr. M. Kostiuk Luck- Bericht vom  Übersetzung/Bearbeitung: Prof. Dr. 
        Umsiedler - Museum Linstow „                 Besuch in Linstow im Sept. 1999     R. Schöpf, E. Bütow, 2 S., 1 Bild          2,00 
- 4.0 „ 10 Jahre Wolhynier-Umsiedler-Museum Linstow „ (Bericht über  das Treffen der Landsleute am 07.Sept. 2002) 
                                                                                                                                          3 S. 8 farbige Bilder                          2,50 
- 5.0 Reisebericht über den Besuch des Siedlungsgebietes der Bug-Holländer in Polen,     mit 6 farbigen Bildern u. Karte  
       Ukraine und Weißrußland im Sept. 2003                                                                                                                             4,50  
-6a4 Zeilen unserer Geschichte (Über        Galina + Valentin Witrenko, Zeitung         Ukr. Übersetzung/Bearbeitung:  
     den Kongress der deutschen Kolo-     „Lessias Land“ (ukr. Volksdichterin            Nadja Spitsyna, E.Bütow Schwerin 
      nisten nach Rückkehr aus Sibirien      Lessia Ukrainka) v. 3.6.1998,Nr.44, S.3     2 S.,4 Bilder(vom Besuch 1998)          4,00 
      1918 in Nowograd-Wolynsk)              Nowograd-Wolynsk   
- 6a5  Altes Luzk –                                   Wolhynischer Gebietsverlag 1987              Ukr. Übersetzung: Nadja Spitsyna 
                                                                                                                                       E. Bütow Schwerin   1 S. 1 Bild          1,50 

2. Literatur zum Siedlungsgebiet am Bug aus Übersetzungen 

1  Bericht über den Kreis Luboml-        Bogdan Domanski, Luboml 1936             Polnische Übersetzung/ Bearbeitung:  
     Powiat Lubomelski 1936 (vom          Land, Geschichte, Bevölkerungs-             E. Bütow   2 S. + Karte 1935 
     Direktor des Kreismuseums               Struktur, Gemeinden, Bekenntnisse    
     16.09.03 erhalten)                               u.a. Holendry                                                                                                            3,00  
2. „LUBOML – Erinnerungen und         Aus Judenbuch „MAP OF LUBOML“       Englische Übersetzung/Bearbeitung: 
     Image einer jüdischen Gemeinde“     vom Direktor des Kreismuseums beim       E. Bütow, 2 S. , 3 Bilder 
                                                                 Besuch Sept.2003 erhalten                                                                               farb. 2,00   
3.  Holländer im Lubomelsker Land       Olexander Ostapjuk, Direktor des               Russ. Übersetzung/Bearbeitung:         
                                                                 Kreismuseums Luboml, Ztg des Kr.           Nadja Spitsyna, E. Bütow Schwerin,       
                                                                "Nashe Shitja" Nr.87 v.24.10.2002                                                                           2,50    
4. Der Ruf der Heimat - Blumen             Walentina Chwas, Foto: O.Osta-                Übersetzung/Bearbeitung:   
    aus dem heimatlichen Garten              piuk/E. Bütow,  Ztg des Kr. Luboml           wie Pos. 2.3; 2 S.,3 Bilder 
      (Besuch Sept.2003)                           Luboml  "Nashe Shitja" v. 18.10.2003                                                                     3,00 
5.  HOLLÄNDER - GOLENDRY         Mykola Koz Gushtscha/Luck,                        Übersetzung/Bearbeitung:    
      (Bericht vom 9.5.2002)                    von O. Ostapjuk Kreismuseum                       wie Pos.2.3, 2 S. 
                                                                Luboml am 16.9.03 erhalten                                                                                       2,50 
6.  Wolhynische Blumen auf                  Dr. Michail Kostiuk ,Luck,                            Überestzung/Bearbeitung:        
     deutscher Erde - Kleine Heimat        Zeitung  "Wolin" Nr. 10, 2001                       wie Pos.2.3, 2 S., 2 Bilder 
      (1. Besuch  Wolhyniens 1998)                                                                                                                                           3,00  
6a1. Knochen in Wolhynischer Erde     Maricin Dabrowski Information                   Poln. Übersetzung/Bearbeitung: Elzbieta  
        (60. Jahrestag der Ermordung von  Bulletin Solidarnosc Lublin                         Pirzecka Kolberg, E.Bütow Schwerin 
        Polen  durch die ukrainisch UPA)  2003 (NSZZ) Nr. 19 (683) S. 7-8                 3 S., 2 Bilder                                       3.00 
6a2. Geschichte von Dorohusk              Gemeinde-Standesamt Dorohusk                 Poln. Übersetzung: Elzbieta  Pirzecka         
                                                               erhalten beim Besuch 2003                           Kolberg, E.Bütow Schwerin                1.00 
6a3 Luboml in der Geschichte der       Verlag „Nadstira“ Luck u. Kreismuseum Luboml 2003 über die wiss. Konferenz in 
       Ukraine u. Wolhyniens                  Luboml am 07.Dez. 2001 anläßl. des 460. Jahrestags der Übergabe des  Magdeburger 
                                                              Rechts an Luboml u. des 10. Jahrestags der Unabhängigkeit der Ukraine 
                                                               Übersetzung/Bearbeitung: Nadja Spitsyna, E.Bütow Schwerin, 32 S., 11 Bilder:  12.00 
 
7.0 Dokumente zu Zabuskie- Holendry 
7.1 Dokumente über Kolonisten/           Archiv Shitomir, Fonds 58, Verz.1             Übersetzung/Bearbeitung: Nadja 
       Menonisten in den Kr. Kowel,         Sache 1080 – 81                                          Spitsyna, E. Bütow Schwerin 
       Dubno, Ostrog 1854 – Zabuskie-H, 
       mit Namensliste 
7.2 Bericht des Kreisvorsitzenden          Staatliches Archiv der Oblast                       Übersetzung/Bearbeitung:               
      Kowel vom 30.Nov.1855                  Shitomir Fonds 58,Verzeichnis I                  wie Pos.7.1, 1 S.                                 2,00  
      über Zabuskie-Holendry                   Sache 1050, Blatt 1                                              
 
                                                
1  Preise sind ohne Porto 



 

7.3 Bescheinigung über Konfirmation   Handschriftl. Original von 1897 mit             Erhalten von Enkelin Hedwig Seifert 
      von Michael Kunz 1892 im              russ. Kirchensiegel u. Unterschrift von         geb. Kunz, Reinfeld 
      Bethaus Stulno in deutsch                Pastor Zirkwitz, Neudorf  
 
7.4 Notararchiv Luck - Auszug über      Von Nachkommen des Leopold                  Übersetzung/Bearbeitung:  
      Landkauf in Zabuskie-Holendry       Bytow, Archiv T.2, S.108,Nr.48;                 wie Pos 7.1; 3 S.  
      mit Namensliste vom 2.6.1905          Notar N.G. Goroynski Grodno +           
                                                                 Bauern aus Zabuskie-H.                                                                                          3,00 
7.5 Aus Buch M. Kostiuk                        „Deutsche Kolonisten aus Wolhynien“, russische Ausgabe - Anlage 4.9, S. 354: 
     „Zeugnis zur Aufnahme der Brüder Wozke in die Gemeinde Anette 1890“; 1 Seite                                                        1,00 
     Anlage 4.10, S. 355-356: 
     „Beschluss der Gemeindeversammlung Wysozk über die Ansiedlung des Kolonisten Zilke; 1 Seite                              1,00 
      Übersetzung/Bearbeitung: Nadja Spitsyna; Eduard Bütow, Schwerin 
7.6 Beschluss der Zabusker Gemeinde vom Dez. 1913 über die Übernahme des Landes der nach Sibirien  
      ausgewanderten Siedler; 2 Seiten                                                                                                                                      3,00 
      Übersetzung/Bearbeitung: Nadja Spitsyna; Eduard Bütow, Schwerin 
 
8.0 Dokumente zu Swierzowskie – Holendry  (Russische/polnische Originale von Tochter Eugenie erhalten) 
8.1 Brief Nr. 84 von Pastor Zirkwitz vom 26.März 1898                                            Übersetzung/Bearbeitung: Prof. Dr. 
       über die Berufung von Adolf Iwanow Ryl als Prediger                                        Schöpf, E. Bütow 
       in der Swierzowsker Filial- Kirche ab 1.April 1898                      
8.2 Vertrag vom 12.August 1898 der Kirchengemeinde 
      Swierzowskie H. über die Wahl von Adolf Ryl zu                                                       „           „        Pos 8.1 + 8.2)       2,50 
      Ihrem Präsidenten mit Unterschriften der Gemeinde- 
      Mitglieder und Pastor Partz. 
8.3 Kauf- u. Verkaufsverträge von Land    Handschriftl. Dokumente russisch                 „          „ 
      von 1902, 1910, 1911(auf Anfrage)          
8.4 Kauf- u. Verkaufsverträge von Land    Handschriftl./Maschinelle Dokumente    Übersetzung/Bearbeitung:  
      (auf Anfrage)                                                               polnisch                             Lydia Schubert, E. Bütow  Schwerin 
 
9.0 Zur Kolonie Zamostecze 
9.1 „Magisches Gras auf Vaters Hof“   Dr. Michail Kostiuk, Lucker Ztg.                         Übersetzung/Bearbeitung: 
                                                               „Wolin“ Nr.57 vom 20.Mai 2000                         E. Bütow, Schwerin, 1 Bild 
9.2 „ Erlebnisse u. Eindrücke vom Besuch nach 58 Jahren „ Bericht vom Besuch am 07.Juni 1998                           sw:  2,00 
                                                                                                                  9 S., 21 farbige Bilder  Pos.9.1 + 9.2:        farbe: 5,00 
 
10. Literatur + Dokumente zu Neudorf, Domaczewo Slawatycze ( aus russischen Übersetzungen)  
      ( Pos.10.1- 10.4: von Ryll Hartmann, Holle/Hildesheim) 
10.1  Urkunde über Landverkauf vom    Mit Unterschriften der Käufer/       Übersetzung/Bearbeitung:           
         19.Jan.1854-  Iwan Hildebrand      Verkäufer, Zeugen + Woita von      wie Pos.1, 2 S.         
         an Kristian Selent                           Neudorf + Neubrow                                                                                             2,50      
10.2  Urkunde über Landverkauf          Notar Fliot in  Domaczewo,             Übersetzung/Bearbeitung:             
         vom 16./28.Dez. 1855/56             mit Bestätigung von Pastor              Prof .Dr .Schöpf, Nadja                
                                                              Ernst Freyer  Neudorf                       Spitsyna, E. Bütow, 2 S                                2,50 
10.3  Geometrischer Spezialplan des      Von Ryll Hartmann, Holle,             Übersetzung/Bearbeitung: 
         Landes von Neudorf-Neubrow       Bestätigtes Dokument vom            Nadja Spitsyna, E. Bütow 
         Nr.800-27.18.1887 u. Nr.1680        Gebietsamt Grodno, + Kreisamt     2 S. 4 Graphiken 
         von 1889 (Grundstückslage)           Brest, Amt Domaczewo,Neudorf                                                   
                                                                  mit  Namen der Eigentümer                                                                              4,00 
10.4  Beschluß des Amtes für Natu-        Urkunde des Vorsitzenden + Mit-         Übersetzung/Bearbeitung:     
         ralabgaben Brest vom 28.Jan.         glieder des Amtes über Anhörung,         Prof.Dr.Schöpf, Nadja           
         1911/12, Entscheidung über            vom 28.Jan.1911, Entscheidung            Spitsyna u. E. Bütow             
         Besitz, Abgaben von Iwan Bunin,  vom 31.Jan.1912                                        2 S.                                       
         Michael Ryll, Martin Hüneburg       in Neubrow- Neudorf                                                                                      2,50  
10.5 „ Neudorf und Andere- Deutsche     Wladimir Komolow                        Übersetzung/Bearbeitung:  
         Vorkriegssiedlungen im Bester        Brester Kurier 8 (578) Feb. 2002    Prof. Dr. R. Schöpf Königs 
          Gebiet – Über das Vaterhaus                                                                   Wusterhausen, E. Bütow                       3,00 
          von Josefa Bytof                                                                                       2 S., 1 Bild  
10.6  „Die Fliegenden Holländer“            Swetlana Dazuk, Wladimir Komolow   Übersetzung/Bearbeitung: 

(Bericht über die Holendry aus        Gebietszeitung der Brester Oblast         Nadja Spitsyna, E.Bütow Schwerin 
Neudorf/Domaczewo)                     SARIA vom 13.Apr. 2003                     3 S.                                                     3.00 

 10.7 Zur Geschichte der holländischen   Rosenblat E.S., Woygitako R., Do-    Übersetzung/Bearbeitung: Nadja 
          Siedlungen im Gebiet Brest            zenten der Pädagog. Uni Brest (von    Spitsyna, E. Bütow Schwerin 
                                                                   W. Kolmolow Brest lt. E-mail)           3 S.                                                  3.50 
 
 



 

11 Literatur + Dokumente zu Neudorf, Domaczewo, Slawatycze ( aus polnischen Übersetzungen) 
11.1. „500 Jahre Slawatycze 1499–1999    Bücher: „500 J. Slawatycze“ 1999   Übersetzung/Bearbeitung: 
           Auszüge über Gründung und           Jarmoszewicz, Slawatycze u.            E. Bütow, 15 S., inclusive 
           Anfänge von Neudorf-Neubruch     Nadbu�anskie Slawatzycze 2001      „Ode an den Bug“                             5,00 
11.2. Über die Ansiedlung der Holländer   Bestätigtes Dokument von Pastor      Übersetzung/Bearbeitung:  
         1617 am Bug und die Anfänge von   Sadowski (1791-95) in Neudorf.        E. Bütow u. Lydia Schubert             2,50 
         Neudorf-Neubruch                             Beglaubigt: 31.Okt. 1806 in Ost-        Schwerin 
                                                                     Preußen 1868, in Swier�e 1942 
11.3. „ Umriß der Geschichte von              Nikolai Gonczarow ,Domaczewo,      Übersetzung/Bearbeitung: 
            Domaczewo „                                 Weißrußland, Auszug aus:                  Elzbieta Pirzecka Kolberg, 
                                                                    Nadbu�anskie Slawatycze 2001,        E. Bütow  Schwerin 
                                                                     S.51-59                                                5 S., 7 Bilder                                   3,50 
11.4. „ Dzien Dobry Poniedzialek „           Lubliner Ztg. 5.Sept.1938 Nr.245       Übersetzung:Richard Rill,   
        (Guten Morgen Montag),                                                                               Gaimersheim, Bearbeitg: E. Bütow  2,00  
11.5 „Die Fliegenden Holländer am Bug“  G. A., Foto: Vandrey Lublin 
                                                                    Gazeta Lubelska, Lublin 28.Jan.1938 ?                                                        2,00 
11.6 Bug-Holländer – Treu für alle          Wieslawa Lodwich-Jackowiak Lodz    Polnische Übersetzung/Magda- 
       Zeiten: Slawische Wurzeln der         aus: Nadbuzanskie Slawatycze 2002    lena Hanusz Stettin; Agniezka 
         Vorfahren                                          S. 5 – 26                                                Maruszak + E:Bütow Schwerin 
                                                                                                                                  13 S. 11 Bilder                                     7.00 
11.7 Geschichte aus Podlasia (Bericht     Sroka Jerzy: in Slowo Podlasia, Biala    Übersetzung/Bearbeitung: Lydia  
        über die Holländer am Bug; vom     Podlaska Nr.6/355, 7/356, 8/357, 1987   Schubert, E. Bütow  Schwerin, Magda  
        Dir. Museum Biala Podlaska 2005)                                                                  Hanusz Stettin, 9 S., 3 Bilder             5,00   
- 11.8  Ausflug am Bug – Die Hollän-     Antonia Harponiuk  in Nadbuzanskie     Übersetzung/Bearbeitung: Agnieszka 
           derin Josefa Bytof                         Slawatycze 2002 S. 83-86                        Maruszak u. E.Bütow Schwerin, 3S.  2,00 
 
3. LITERATUR ZU BUG -_ HOLLÄNDERN  in Sibirien                                             
Pos..        Titel                                   Autor/Quelle                             Details                                                      Preis �    
 
1.  „Bug-Holländer in Sibirien“              Natalja Galetkina,                          Übersetzung: Galja u. Prof. Dr. R. Schöpf         
                                                                Journal Irkutsker Land 7/1997       Bearbeitung: E. Bütow                                
                                                                                                                         9 S., 11 Bilder, 3 Urkunden                               6,00 
2.  Familien-Chronik (Umsiedlung,        S. A. Selent, vom 21.Jan.1974       Übersetzung/Bearbeitung: Nadja Spitsyna, 
     Anfänge, Leben in Sibirien)              (von Enkel- Ivan Selent 2003          E .Bütow, Schwerin, 5 S.                                   3,00 
                                                                 beim Besuch 2004 erhalten) 
3. Interview über die Trudarmee,           Mit Olga Andrejewna Kunz,          Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.2 
   Entkulakisierung, Glaube, Kindheit     geb.  Selent Dez. 2003,                    7 S.                                                                    4,00 
   Natalja Galetkina 
4. Interview mit dem katholischen         Natalja Galetkina             „             Übersetzung: Dr. Zoja Vites, E. Bütow 
    Abt Ignacio Pavljus                            Journal Irkutsker Land 7/1997        2 S. 3 Bilder                                                        2,00  
 
5. „Bug-Holländer auf der Suche           Natalja Galetkina, „Bote Euro-                                                             
     nach Identität“                                   Asien“, Moskau 1998                      Übersetzung: wie Pos. 3.1 
                                                                                                                         10 S. ,3 Bilder                                                   6,00 
6. “ Architektur der Bug-Holländer in     Ludmila Basina Architektin des     Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.2 
      den Dörfern von Pichtinsk, Sredinii   ZSN - Journal Irkutsker Land        5 S., 9 Bilder                                                     4,00 
      und Dagnik“                                        7/1997 
 
7.  „Jahre der Erniedrigungen“                 Anatoli Smirnow, Inspektor ZSN   Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.2 
        (Trudarmee)                                      Journal Irkutsker Land 7/1997        4 S.                                                                  2,50 
 
8. „Unsere Kleine Heimat – Stolypi-       J. Solowjew, Ostsibirische Prawda  Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.1 
     nische Abgesandte“                               vom 5.3. 1991Kreis Zalari             3 S.,3 Bilder                                                    2,50 
 
9. „Pater Ignacio in Pichtinsk“                C. Kasakova, Aus Materialien           Übersetzung/Bearbeitung: Dr. Zoja Vites.  
                                                                 des Heimatkunde-Museums Zalari,  E. Bütow, Schwerin 1 S., 1 Bild                     1,00 
                                                                 Ztg. Dorfneuigkeiten 3.Feb. 1995                                                                
  
10. „Radioexpedition ins Sibirische        P. Paschko, Chef der Radiostation     Übersetzung: Dr. Zoja Vites, E. Bütow 
       Holland“                                           und Funkamateure-Teams,                 1 S., 1 Bild                                                     1,00  
                                                                 Sajaner Zeitung vom 31.7.2003 
11. „ Ihre Kleine Heimat „ (Umsiedlg,   A. Timoschenko Pichtinsk Gaseta      Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.1 
      Leben von S A. Selent, s. Pos.3.2)   Dorfneuigkeiten Nr.55 v. 21.7.1995   3 S.                                                                 2,50 
 
 



 

12. „Halbes Jahrhundert Schweigen-       A. Timoschenko Pichtinsk,                  Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.2 
       Das ist unsere Geschichte „              Gaseta  Dorfneuigkeiten Nr.55             3 S.                                                               2,50 
       ( Pichtinsker in der Trudarmee)        vom 21.7.1995, S. 3    
13. „Der Nikolajewer Trakt wird            Ewgenij Suworow,Schriftsteller        Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.2 
       wieder leben“ 3,00                            Irkutsk, Ostsibirische Prawda            4 S., 2 Bilder                                                  3,00 
                                                                 vom 11.März 1995                             
14. „Holendry – Lutheraner in Sibirien,  Ewgenij Suworow-Schriftsteller        Übersetzung/Bearbeitung: Nadja Spitsyna 
      den Russen ähnlich geworden“         Lokalzeitung SM-Nomer odin            Dr. Zoja Vites u. E.Bütow Schwerin 
                                                                  (Nr.1) vom 1.Aug.2002, Spezial        3 S., 10 Bilder,                                              4,00  
15. „Es lebten Deutsche, die echte          Sergej Berg, Lokalzeitung SM-          Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.1        2,00 
       Sibirier wurden“                               Nomer odin (Nr.1) v. 9.9.1997           2 S. 3 Bilder 
16.„ Pichtinsker Golendry – Holländer „  Anatoli Golubowski, Journal ITOGI, Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.1 
                                                                   Moskau vom 6.10 1998                                                                                   sw.: 4,00 
                                                                   Fotos: Aleksander Sorin, Moskau                                                               farbig: 7,00 
17. „ Menschen unbekannter Nationalität      Andrej Kongranow, Galina N Makagon  Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.1 
     leben im Irkutsker Gebiet- versteckt   Wochenztg.Pjatniza/Freitag Nr.21          6 S., 3 Bilder   
      in der Zalarinsker Taiga“                    vom 31.5.2002  Spezialreportage                                                                              3,50  
 
18.„ Sibirische Hildebrand – hat keine    Bart Rijs Sonderkorrespondent von      Übersetzung/Bearbeitung: Eduard Bütow,   
     Sehnsucht nach Holland „               de Volkskrant Amsterdam/Moskau,    Schwerin, Unterstützung:Remco Huizing,   2,50  
                                                                 Pichtinsk v. 28.11.1998                         Haren, 2 S., 3 Bilder von A. Sorin, Moskau          
19. „Bei den Pichtinsker Holländern       Larissa Baranowa, Zalari/Irkutsk       Übersetzung/Bearbeitung:wie Pos 3.2    
       entsteht ein Museum- Gute               Zeitung „ Kopejka“ � 47(94)             2 S., 2 Bilder                                    farb.       3,00 
       Nachrichten „                                    vom 29.11.2002,                                                                       
20. „Das Pichtinsker Treffen“                 Galina N. Makagon, Direkorin des       Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos. 3.2 
      „Das Moskauer Wort“                       Kreismuseums Zalari, Gaseta Dorf-      1 S.              
                                                                 Neuigkeiten vom 2.Feb. 1995               .,                                                                    1,00  
21. „5. Museumstreffen der Holendry“  Video- Kopie: von Bart Rijs 2002         Übersetzung/Bearbeitung: wie Pos.3.2   
      im Kreismuseum Zalari 1997            beim Besuch Schwerins erhalten           3 S., ca.12 Bilder                                 sw:    3,00                                                                       
        (Auszüge aus Video)                                                                                                                                               farbig:   5,00             
                                                                                                                                                                                                                    
22. „Holländer trafen sich in Zalari“      Pawel Migajew: Das ist unsere                Übersetzung/Bearbeitung: wie 3.2 
                                                                Geschichte Ztg. Kopejka v. 8.8.2003      3 S., 3 Bilder                        farbig: 3,00, sw: 1,50  
23. „Direktor halte durch“                      Zoja Gorenko, Irkutsk, Zalari                  Übersetzung/Bearbeitung: wie 3.2 
         (Bericht über V.Kunz)                   Ztg. Nr. 4(142) v.27.Jan. 2003                                                                                        1,00 
24. Interview mit dem Vorsitzenden      Natalja Galetkina, Historikerin des         Übersetzung/Bearbeitung: 
     d. Gesetzgebenden Versammlung     ZSN Irkutsk am 30.Okt. 1995                  Karin Laube, E.Bütow, Schwerin 
     Oblast Irkutsk J.S-Selent                                                                                     4 S., 2 Bilder                                                 2,50 
25. „Die Herkunft, Identität und             Eduard Bütow – Fassung vom                Russische Übersetzung/Bearbeitung: 
      Geschichte der Bug – Holländer“     02.07.2004 für das Irkutsker                    Inna Remmel,Gadebusch u. E.Bütow 
                                                                 Journal „TALZY/�����                     deutsch: 12 S, 10 Bilder, 5 Karten                 6,00 
26. Reisebericht über den Besuch der Landsleute in Sibirien 07.-18.06.2004        Eduard Bütow ,Schwerin                   sw.      4,50 
       in den drei Holländerdörfern Pichtinsk, Srednii und Dagnik                            ( 15 Seiten, 60 Bilder)                     farb.      8,00 
27. Der Bursche aus einem                     Oleg Gulewskii: Tribuna-WS vom           Übersetzung/Bearbeitung:  Nadja   
      Krähenwinkel der Taiga                06.Februar 2004 Irkutsk – Gespräch        ,     Spitsyna E.Bütow Schwerin 
      (Über Demokratie und Perestroika mit I. S. Selent, Vorsitzender der                   4 S., 3 Bilder                                                 
      gesetzgebenden Versammlung gesetzgebenden Versammlung der Oblast Irkutsk)                                                                   2,50 
28. Interview mit E.Bütow beim Be-     Natalja Galetkina in Journal Talzy             Übersetzung/Bearbeitung: Nadja   

such der Holländer in Sibirien          (23) 4/2004                                                 Spitsyna; E. Bütow Schwerin 
Juni 2004                                                                                                              3 S.; 4 Bilder                                               3.00 

29. Auf den Spuren alter Briefe             Natalja Galetkina;Journal Talzy                 Übersetzung/Bearbeitung: Nadja 
(Natalja Galetkina 1995 in              (23) 4/2004                                                 Spitsyna; E. Bütow Schwerin 
Deutschland)                                                                                                       8 S., 8 Bilder                                                4.00 

30. Suchbrief aus Sibirien (Bronisla-      Bronislawa Poljakow, geb. Ludwig         Übersetzung/Bearbeitung: Nadja 
      lawa sucht ihre Verwandten in          Zalari, Brief vom 29.03.2005 an              Spitsyna, E. Bütow Schwerin 
      Deutschland)                                     Albert Kunz, Dabendorf/Zossen              2 S., 5 Bilder                                                 3,00          
31. Der Kreis Zalari- kurze hist –geogr.   Galina Makagon Kreismuseum Zalari   Übersetzung/Bearbeitung: Nadja  
      u. sozial-ökonom. Charakteristik        Stand 01.Jan. 1996                                 Spitsyna E.Bütow Schwerin  1 S.                1,00 
 
Bei Bestellung bitte Nr. der Pos. lt. Literaturverzeichnis angeben z. B.: 
Pos.:1.1.0 = Reisebericht ; Pos: 2.7.1 = Dokumente über Kolonisten/Menonisten ; Pos.:  3.18 = Sibirische Hildebrand.. 


